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discorsiva / pragmatica



Prendere in 

considerazione le 

differenze fra le 

convenzioni comunicative 

nelle propria 

lingua/cultura e quelle di 

un'altra lingua/cultura 

- 

Identifica 

occasionalmente alcune 

analogie nelle convenzioni 

comunicative che non 

sono tuttavia sempre di 

aiuto alla comprensione 

Identifica  alcune analogie 

nelle convenzioni 

comunicative. Si basa su 

queste analogie per 

costruire il senso

Si basa su qualche 

analogia e differenza nelle 

convenzioni comunicative 

per costruire il senso 

Mobilita sistematicamente 

analogie e differenze nelle 

convenzioni comunicative 

per costruire il senso e 

gestire le lacune di 

comprensione 

Mobilita sistematicamente 

analogie e differenze nelle 

convenzioni comunicative 

per una comprensione 

completa secondo il suo 

progetto di ascolto 

strategica

meta-

CARAP savoir-faire 5.3.4 + MAGICC - 

7.2.2.3



pragmatica



Ricorrere a fattori extra-

linguistici

Identifica 

occasionalmente alcuni 

fattori extra-linguistici 

(tempo, luogo, emittente/ 

destinatario del testo etc.) 

che non sono tuttavia 

sempre di aiuto alla 

comprensione 

Identifica alcuni fattori 

extra-linguistici (tempo, 

luogo, emittente/ 

destinatario del testo etc.) 

per comprendere

Costruisce qualche unità 

di senso a partire da  

fattori extra-linguistici 

(tempo, luogo, emittente/ 

destinatario del testo etc.) 

Si basa sul contesto extra-

linguistico (tempo, luogo, 

emittente/ destinatario del 

testo etc.) per costruire 

senso

Mobilita sistematicamente 

sul contesto extra-

linguistico (tempo, luogo, 

emittente/ destinatario del 

testo etc.) per costruire 

senso e gestire le lacune 

di comprensione 

Mobilita sistematicamente 

sul contesto extra-

linguistico (tempo, luogo, 

emittente/ destinatario del 

testo etc.) per una 

comprensione completa 

secondo il suo progetto di 

ascolto 

strategica



conoscenze



Effettuare transfert di 

conoscenze generali 

Stabilisce 

occasionalmente dei 

rapporti fra le sue 

conoscenze generali e il 

testo, senza che questo 

sia sempre di aiuto alla 

comprensione 

Stabilisce 

occasionalmente dei 

rapporti fra le sue 

conoscenze generali e il 

testo per comprendere 

Costruisce alcune unità di 

senso a pratire dalle sue 

conoscenze generali

Si basa sulle sue 

conoscenze generali per 

costruire unità di senso

Mobilita sistematicamente 

le sue conoscenze 

generali per costruire 

senso e gestire le lacune 

di comprensione 

Mobilita sistematicamente 

le sue conoscenze 

generali per una 

comprensione completa 

secondo il suo progetto di 

ascolto 

strategica



discorsivo/testuale Ricorrere alle 

caratteristiche interne del 

testo 

Stabilisce 

occasionalmente dei 

rapporti fra qualche 

caratteristica interna al 

testo (struttura, marcatori 

del discorso, etc.) e il 

testo stesso, senza che 

questo sia sempre di 

aiuto alla comprensione 

Stabilisce 

occasionalmente dei 

rapporti fra qualche 

caratteristica interna al 

testo (struttura, marcatori 

del discorso, etc.) e il 

testo stesso per 

comprendere 

Costruisce qualche unità 

di senso a partire dalle 

caratteristiche interne al 

testo (struttura, marcatori 

del discorso, etc.) 

Si basa sulle 

caratteristiche interne al 

testo (struttura, marcatori 

del discorso, etc.) per 

costruire senso 

Si basa sistematicamente 

sulle caratteristiche 

interne al testo (struttura, 

marcatori del discorso, 

etc.) per costruire senso e 

gestire le lacune di 

comprensione 

Si basa sistematicamente 

sulle caratteristiche 

interne al testo (struttura, 

marcatori del discorso, 

etc.) per una 

comprensione completa 

secondo il suo progetto di 

ascolto 

strategica



pragmatica



Identificare la finalità 

comunicativa di un testo 

/ enunciato

Identifica 

occasionalmente alcuni 

elementi linguistici relativi 

alla finalità comunicativa 

di un testo/enunciato, 

senza che questo sia 

sempre di aiuto alla 

comprensione 

Identifica 

occasionalmente alcuni 

elementi linguistici relativi 

alla finalità comunicativa 

di un testo/enunciato per 

comprendere

Costruisce qualche unità 

di senso a partire da 

alcuni elementi linguistici 

relativi alla finalità 

comunicativa di un 

testo/enunciato 

Si basa su alcuni 

elementi linguistici relativi 

alla finalità comunicativa 

di un testo/enunciato  per 

costruire senso

Si basa sistematicamente 

su alcuni elementi 

linguistici relativi alla 

finalità comunicativa di un 

testo/enunciato per 

costruire senso e gestire 

le lacune di comprensione 

Si basa sistematicamente 

su alcuni elementi 

linguistici relativi alla 

finalità comunicativa di un 

testo/enunciato per una 

comprensione completa 

secondo il suo progetto di 

ascolto 

strategica



Basarsi sulle funzioni sociopragmatiche per comprendere diverse lingue 

socio-

pragmatica


image4.emf
non verbale



Ricorrere ai fattori non 

verbali 

Identifica 

occasionalmente degli 

indicatori non verbali 

(mimica, gesti) senza che 

siano sempre di aiuto alla 

comprensione  

Identifica 

occasionalmente degli 

indicatori non verbali 

(mimica, gesti) per 

comprendere



Costruisce qualche unità 

di senso a partire dagli 

indicatori non verbali 

(mimica, gesti) 

Si basa su indicatori non 

verbali (mimica, gesti) per 

costruire senso 

Mobilita sistematicamente 

indicatori non verbali 

(mimica, gesti) per 

costruire senso e gestire 

le lacune di comprensione  

Mobilita sistematicamente 

indicatori non verbali 

(mimica, gesti) per una 

comprensione completa 

secondo il suo progetto di 

ascolto 

strategica



paraverbale Ricorrere ai fattori 

paraverbali

Identifica 

occasionalmente degli 

indicatori paraverbali 

(intonazione, accenti, 

pause) senza che siano 

sempre di aiuto alla 

comprensione  

Identifica 

occasionalmente degli 

indicatori paraverbali 

(intonazione, accenti, 

pause) per comprendere



Costruisce qualche unità 

di senso a partire dagli 

indicatori paraverbali 

(intonazione, accenti, 

pause) 

Si basa su indicatori 

paraverbali (intonazione, 

accenti, pause) per 

costruire senso

Mobilita sistematicamente 

indicatori paraverbali 

(intonazione, accenti, 

pause) per costruire 

senso e gestire le lacune 

di comprensione  

Mobilita sistematicamente 

indicatori paraverbali 

(intonazione, accenti, 

pause) per una 

comprensione completa 

secondo il suo progetto di 

ascolto 

strategica



sensibilità



Essere sensibilizzato 

alle differenze fra le 

lingue e le culture 

linguistico/culturale



CARAP savoir-être 2.4

curiosità



Provare il desiderio di 

comprendere analogie e 

differenze fra le lingue e 

le culture 

linguistico/culturale



CARAP savoir-être 3.2.1

apertura



Mostrare apertura verso 

ciò che appare 

incomprensibile e diverso 

linguistico/culturale



CARAP savoir-être 5.3.3.1

motivazione



Essere motivati a 

analizzare fatti di 

lingua/cultura poco 

familiari 

linguistico/culturale



CARAP savoir-être 7.5.1

Sviluppa la curiosità (e il desiderio) di comprendere le analogie e differenze fra la 

sua lingua, la sua cultura e la lingua o la cultura di apprendimento

non verbale / 

paraverbale

socio-

affettiva

Scopre di essere sensibile alle analogie e alle differenze fra lingue e culture 

diverse 

 Essere aperto al contatto con altre lingue/culture

Comincia ad aprirsi (e a controllare le sue eventuali resistenze) a ciò che sembra 

incomprensibile e diverso. 

È motivato all'osservazione e l'analisi dei fatti di lingua o di cultura non del tutto o 

poco familiari 

Sviluppa una motivazione per l'osservazione e l'analisi dei fatti di lingua o di 

cultura non del tutto o poco familiari 

È sensibile alle analogie e alle differenze fra lingue e culture diverse

È curioso (e desideroso) di comprendere le analogie e differenze fra la sua 

lingua, la sua cultura e la lingua o la cultura di apprendimento

 Basarsi sul non verbale / paraverbale per comprendere diverse lingue 

È aperto  (e controlla sue eventuali resistenze) a ciò che sembra incomprensibile 

e diverso. 
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interculturale



Riconoscere l'importanza 

della conoscenza di un 

contesto culturale per la 

comprensione 

Identifica 

occasionalemente delle 

analogie fra i contesti 

culturali delle lingue 

senza che questo sia 

sempre di aiuto alla 

comprensione 

Identifica 

occasionalemente le 

specificità culturali del 

testo per comprendere 

Costruisce alcune unità di 

senso a partire dalle  

specificità culturali del 

testo

Si basa su alcune 

specificità culturali del 

testo per costruire senso

Mobilita sistematicamente 

le specificità culturali del 

testo per costruire senso 

e gestire le lacune di 

comprensione 

Mobilita sistematicamente 

le specificità culturali del 

testo per una 

comprensione completa 

secondo il suo progetto di 

ascolto

strategica MAGICC - 7.1.2.3 + CARAP savoir-

faire 1.1.3; modifié

interculturale / 

semantica



Rimettere in questione 

dei significati 

(culturalmente 

determinati)

Identifica 

occasionalmente analogie 

fra i significati 

appartenenti al suo 

repertorio linguistico / 

culturale e quelli di altre 

lingue, senza che questo 

aiuti sempre la 

comprensione 

Identifica 

occasionalmente analogie 

fra i significati 

appartenenti al suo 

repertorio linguistico / 

culturale e quelli di altre 

lingue, senza che questo 

aiuti la comprensione per 

comprendere

Costruisce alcune unità di 

senso a partire dalle 

analogie fra i significati 

appartenenti al suo 

repertorio linguistico / 

culturale e quelli di altre 

lingue

Si basa su alcune 

analogie e differenze fra i 

significati appartenenti al l 

suo repertorio linguistico / 

culturale e quelli di altre 

lingue per costruire senso 

Mobilita sistematicamente 

analogie e differenze fra i 

significati appartenenti al 

suo repertorio linguistico / 

culturale e quelli di altre 

lingue per costruire senso 

e gestire le lacune di 

comprensione 

Mobilita sistematicamente 

analogie e differenze fra i 

significati appartenenti al 

suo repertorio linguistico / 

culturale e quelli di altre 

lingue  per una 

comprensione completa 

secondo il suo progetto di 

ascolto

strategica



MAGICC - 7.1.2.3



culturale

Utilizzare le conoscenze culturali per comprendere diverse lingue
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linguistica



Saper comparare le 

lingue; saper sfruttare le 

analogie e le differenze; 

identifcare le basi di 

tranfert interlinguistiche e 

intralinguistiche 

Identifica 

occasionalmente analogie 

fra le lingue e le loro 

strutture, senza che 

questo aiuti sempre la 

comprensione 

Identifica 

occasionalmente analogie 

fra le lingue e le loro 

strutture per 

comprendere.

Costruisce alcune unità di 

senso a partire da 

analogie e differenze 

interlinguistiche e 

intralinguistiche 

Si basa su alcune 

analogie e differenze 

interlinguistiche e 

intralinguistiche per 

costruire senso

Mobilita sistematicamente 

analogie e differenze 

interlinguistiche e 

intralinguistiche per 

costruire senso e gestire 

le lacune di comprensione 

Mobilita sistematicamente  

analogie e differenze 

interlinguistiche e 

intralinguistiche per una 

comprensione completa 

secondo il suo progetto di 

ascolto

strategica CARAP savoir 4.1; modifié

linguistica



- - -

strategica CARAP savoir-faire 5.2

linguistica (semantica)



Diffidare delle 

somiglianze formali 

(evitare i falsi amici)

- -

Riconosce 

sistematicamente che 

due parole o espressioni 

di forma identica o simile 

in diverse lingue, non 

hanno necessariamente lo 

stesso senso 

strategica CARAP savoir 1.2.2 + MAGICC - 

7.1.2.3; modifié; CARAP savoir-être 

12.4.1



linguistico/culturale



Saper utilizzare il proprio 

repertorio plurilingue e 

pluriculturale

Scopre il proprio repertorio 

plurilingue e pluriculturale 

e le sue conoscenze e 

competenze pregresse, 

senza che questo sia 

sempre di aiuto alla 

comprensione

Scopre che il proprio 

repertorio plurilingue e 

pluriculturale e le sue 

conoscenze e 

competenze pregresse 

possono essere di aiuto 

alla comprensione 

Costruisce qualche unità 

di senso à partire dal 

proprio repertorio 

plurilingue e pluriculturale 

e le sue conoscenze e 

competenze pregresse 

Si basa su qualche 

elemento del proprio 

repertorio plurilingue e 

pluriculturale per costruire 

senso

Mobilita sistematicamente 

il proprio repertorio 

plurilingue e pluriculturale 

e le sue conoscenze e 

competenze pregresse 

per costruire senso e 

gestire le lacune di 

comprensione

Mobilita sistematicamente 

il proprio repertorio 

plurilingue e pluriculturale 

e le sue conoscenze e 

competenze pregresse 

per una comprensione 

completa secondo il 

progetto di ascolto 

strategica MAGICC - 7.1.3.3 + CARAP savoir 6 + 

CARAP savoir 7.4.1; modifié

linguistico/culturale






Saper apprendere

-

Scopre la pertinenza delle 

conoscenze pregresse 

relative a lingue e culture 

per l'apprendimento        

Si basa occasionalmente 

sulle conoscenze 

pregresse relative a lingue 

e culture per 

l'apprendimento  

Si basa sulle conoscenze 

pregresse relative a lingue 

e culture per 

l'apprendimento  

Mobilita 

sistematicamente, per 

l'apprendimento, 

conoscenze pregresse 

relative a lingue e culture. 

Amplia il proprio repertorio 

plurilingue e  pluriculturale

Mobilita 

sistematicamente, per 

l'apprendimento, 

conoscenze pregresse 

relative a lingue e culture. 

Amplia il proprio repertorio 

plurilingue e  pluriculturale

strategica



CARAP savoir-être 7.3

Utilizzare le conoscenze culturali meta- (linguistiche, discorsive, culturali, strategiche) per comprendere diverse lingue 

cognitiva

Formula ipotesi sulle strutture delle lingue 

Identifica occasionalmente parole o espressioni di forma identica o simile in 

diverse lingue, ma che non hanno lo stesso senso (riconosce alcuni falsi amici)
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grafo/fonologica



Effettuare transfert di 

forme a livello di 

corrispondenze grafo-

fonologiche

Effettua in modo 

approssimativo e 

occasionale transfert di 

corrispondenze formali 

grafo-fonologiche per 

comprendere parole 

isolate trasparenti

Effettua in modo 

approssimativo e 

occasionale transfert delle 

corrispondenze formali 

grafo-fonologiche per 

comprendere parole / 

gruppi di parole 

trasparenti

Effettua transfert delle 

corrispondenze formali 

grafo-fonologiche per 

comprendere parole / 

gruppi di parole / unità di 

senso

Stabilisce delle regolarità 

grafo-fonologiche per 

comprendere gruppi di 

parole / unità di senso

Stabilisce 

sistematicamente delle 

regolarità grafo-

fonologiche per 

comprendere enunciati 

secondo il suo progetto di 

ascolto e per gestire le 

lacune ortografiche e 

grafematiche

Stabilisce 

sistematicamente delle 

regolarità grafo-

fonologiche per una 

comprensione completa 

secondo il suo progetto di 

ascolto

strategica



Produzione EVAL-IC , riferimenti: 

REFIC Section IV Compréhension de 

l'oral et de l'audiovisuel §4.3 Stratégies 

IC à l'oral §4.3.2 Savoir reconnaître des 

mots à partir des correspondances 

phonologiques



semantica / lessicale / 

morfologica



Effettuare transfert di 

forme a livello di 

corrispondenze 

semantiche, lessicali e 

morfologiche

Effettua in modo 

approssimativo e 

occasionale transfert di 

corrispondenze 

semantiche, lessicali e 

morfologiche per 

comprendere parole 

isolate trasparenti

Effettua in modo 

approssimativo e 

occasionale transfert delle 

corrispondenze formali 

semantiche, lessicali e 

morfologiche per 

comprendere parole 

isolate / gruppi di parole 

trasparenti



Effettua transfert delle 

corrispondenze formali 

semantiche, lessicali e 

morfologiche per 

comprendere parole / 

gruppi di parole / unità di 

senso

Stabilisce regolarità 

formali delle 

corrispondenze 

semantiche, lessicali e 

morfologiche per 

comprendere il senso 

globale del testo, 

identificando gruppi di 

parole/unità di senso



Stabilisce 

sistematicamente 

regolarità formali delle 

corrispondenze 

semantiche, lessicali e 

morfologiche per 

comprendere enunciati 

secondo il progetto di 

ascolto e per gestire 

lacune semantiche

Stabilisce 

sistematicamente 

regolarità formali delle 

corrispondenze 

semantiche, lessicali e 

morfologiche per una 

comprensione completa 

secondo il progetto di 

ascolto 

strategica



CARAP savoir-faire 2.3 + 2.3.1



morfosintattica Effettuare transfert 

formali al livello delle 

corispondenze 

grammaticali 

Effettua in modo 

approssimativo e 

occasionale il trasfert 

formale delle 

corrispondenze 

strutturali/grammaticali 

per comprendere 

fenomeni isolati 

trasparenti  

Effettua in modo 

approssimativo e 

occasionale il trasfert 

formale delle 

corrispondenze 

strutturali/grammaticali 

per comprendere 

fenomeni trasparenti  

Effettua il trasfert formale 

delle corrispondenze 

strutturali/grammaticali 

per comprendere gruppi di 

parole e unità di senso 

Stabilisce delle regolarità 

strutturali/grammaticali 

per comprendere gruppi di 

parole e unità di senso 

Stabilisce 

sistematicamente delle 

regolarità 

strutturali/grammaticali 

per comprendere secondo 

il progetto di ascolto e per 

gestire le lacune 

morfosintattiche 

Stabilisce 

sistematicamente delle 

regolarità 

strutturali/grammaticali 

per una comprensione 

completa secondo il 

progetto di ascolto e per 

gestire le lacune 

morfosintattiche 

strategica



CARAP savoir-faire 5.3.3

linguistica

Utilizzare le proprie competenze linguistiche per comprendere più lingue
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